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Knewspaper, as its publishing partner.

RED BULL and the “THE RED BULLETIN — GP Italia 2006” project

RED BULL publishes a daily sports magazine during Grand Prix races, which is distributed in the paddock
and in the stands at the racetrack. The magazine is produced on a mobile editing platform.

This year, for the Grand Prix at the Monza racetrack, The Red Bulletin appeared in an Italian version. RED
BULL chose Agostini & Associati for its translation services and La Gazzetta dello Sport, Italy’s biggest daily

J

G—IE CHALLENGE

~

The Red Bulletin needed to translate its articles into Italian. All translations had to strictly adhere to the
following requirements:

» QUALITY: the translated articles had to read fluently and feature a creative style, and had to be in an
appropriate journalistic register.

» TIGHT DEADLINES: the RED BULL journalists wrote their articles over the course of the race day and
then needed translations in real time, to allow time for page layout, proofreading and printing.

> ON-SITE TRANSLATORS: translators were needed to be available at the Monza racetrack itself to
translate, proofread and provide language support.

» TERMINOLOGICAL CONSISTENCY: the language and terminology used had to be uniform in all the
Italian issues published.

» MULTIPLE HEADLINE/SPACING PROPOSALS: every headline had to have several alternatives to
provide the RED BULL editors with multiple layout options.
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This information is confidential and was prepared by AGOSTINI & ASSOCIATI- Italy solely for the use of our

it is not to be relied on by any 3rd party without Agostini & Associati's prior written consent.
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Agostini & Associati supplied the following to RED BULL.:

language support, and proofreading

KAGOSTINI & ASSOCIATI and the “THE RED BULLETIN — GP Italia 2006” project

» ON-SITE JOURNALISM TRANSLATION: native speaker translators with several years’ experience in
translating journalism were on-site at the Monza racetrack (we must admit, we didn’t have to search too hard
for volunteers!) to better interact with the Red Bulletin editing team at every stage of the project — translation,

» PROJECT MANAGEMENT services were available, including outside office hours and during the
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THE RESULTS

RED BULL rated Agostini & Associati’s translation and localisation of the motor racing journalism in The

Red Bulletin:
» QUALITY of TRANSLATION: “excellent”
» RESPECT for DEADLINES: “good, even under pressure!”

» AVAILABILITY OF TRANSLATION TEAM AND PROJECT MANAGER: “high”

» RESULTS for The Red Bulletin: “heightened appreciation from the target readership”
k> OVERALL EVALUATION OF THE SERVICE: 8/10
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it is not to be relied on by any 3rd party without Agostini & Associati's prior written consent.
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www.redbulletin.com

Direttore responsabile
Norman Howell

Diretto da Justin Hynes
Art Director Miles English
Ufficio centrale

David Granger

Nancy James

Paul Keith

Matt Youson

Adam Hay-Nicholls
Responsabile produzione
Adam Carbajal

Progetto grafico Phil Slade,
James Greenhow

Photo Editor Susie Forman
Fotografo Thomas Butler
lllustratore Dietmar Kainrath
Responsabile logistica
Bettina Leidiger

‘

THE RED ﬂ{ 4
This information is confidential and was prepared by AGOSTINI & ASSOCIATI- Italy solely for the use of our client;

U ST EFONTIVS SR ST it is not to be relied on by any 3rd party without Agostini & Associati's prior written consent.

LETIN

UNA RIVISTA SPORTIVA QUASI INDIPENDENTE
14 Soho Square, Landon, W1D 3QG Telephone: +44 207 494 2257

Logistica Kate Robson,
Arlane Galle, Justine Hoffmann
Camionisti Leigh Pothecary,

Martin Woodfine, Marc Sirett

IT Wemer Stadlober, Bernd Gorbach
Christoph Raunig, Alexander Keck,
Squadra Stampa (pista) Oswald Halwax,
Mario Wolf, Martin Young,

Oliver Ziegert
ResTionsabile progetto Bernd n
Tradotto da Agostini & Associati
Milano - Italia

ROTO 2000 S.p.A,, Milano

Published by Red Bulletin Verlags GmbH

e-mail: secret.service@theredbulletin.com
F1/FORMULA 1/FORMULA ONE and devices and
translations thereof are trademarks of Formula One
Licensing BV, a Formula One company.

F1/Formula 1 device used with permission.

AGOSTINI




	Agostini Associati Quality Translations��Case study: RED BULL�Project: THE RED BULLETIN ���
	THE RED BULLETIN – GP Italia 2006

